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NORTANA NEWS
Fra Presidenten
Dear NORTANA members:
Greetings to all! I hope you will enjoy our
second e-newsletter of the year. Many thanks
to board member Milda Halvorson for her
work in putting this together.
The newsletter offers a good opportunity for
me as president to look back at our year as
the organization of Norwegian Researchers
and Teachers of North America. In sum, the
organization thrives both on the new
initiatives we put in place and the strength of our members who
continue to contribute their expertise and interest.
In this first year of the new NORTANA board, its members and I
have focused on receiving feedback and assessing the role of
NORTANA and our role in institutions of higher education for the
present and future. These are important questions, and we hope our
modest surveys will serve to provide insight. Treasurer Gergana
May sent out a brief questionnaire with reminders of dues renewals.
In the survey she requested responses to the ways in which
NORTANA best serves its members. The responses are being
compiled and will be reported in the next newsletter. At our spring
meeting at the conference of the Society for the Advancement of
Scandinavian Studies, I distributed a list of questions to generate
discussion on the successes, challenges and support for our
academic programs at our individual institutions. Written responses
to these questions were compiled by Secretary Melissa Gjellstad.
The compiled responses are included in this newsletter. For those
members not present at the SASS meeting, but who would like to
respond, please feel free to send your responses to me! The
questions were:
1. What are the challenges, if any, that you face to keep your
program viable at your institution? Please list and discuss the
top challenge. Provide examples and/or explanation. (Ex.
Enrollments, administrative support, etc.)
2. What strategies have worked well for you in increasing
enrollments, keeping your programs visible and growing?
Please list and give a brief description of what works!
3. How have you as a program or department been able to
“insinuate yourselves” in programs/initiatives at your
university? How has your program or department benefitted
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from its relationships with other programs
and departments? (Ex. Cross-listed courses,
collaborative special lectures or programs,
etc.)
4. How might NORTANA help in the effort to
support the healthy future of Norwegian and
Scandinavian Studies within our academic
institutions? What initiatives should we take
to support our members?

Additional responses would be appreciated!
Thanks to all members and to the NORTANA
board for great work this academic year! Have a
wonderful summer.
Sincerely,
Claudia Berguson
NORTANA President

NORTANA Business
NORTANA Meeting Minutes: Spring 2012

table include asking O’Leary’s son to put
together a bid for a remodel, but all
submissions and ideas are welcome. Louis
Janus commented that he still owns the listserv,
and that it ought to be transitioned to someone
else.

The meeting was held in Salt Lake City, UT, May 4,
2012. President Claudia Berguson called the meeting
to order at 12:20 p.m. There were 23 members present.
Business was as follows:
1. Welcome
2. Officer’s Reports

•

•

Secretary: Melissa Gjellstad distributed the
minutes from the previous meeting
(Norgesseminaret, Minneapolis 15 Oct 11) which
had also been printed in the NORTANA Newsletter
Spring-Fall 2011. The minutes were approved
(moved by Margaret O’Leary, seconded by Torild
Homstad).

•

Treasurer: Margaret O’Leary reported for Gergana
May that NORTANA currently has $8,957.30 in the
bank account. Gjellstad reminded members to pay •
their annual dues ($15/year or $40/3 years for
regular members; $12/year or $30/3 years for
graduate students) and ensure their contact
information was current on the circulating
membership database.

•

Newsletter Editor: Milda Halvorson encouraged
members to provide her with feedback about the
electronic publication format. Publication goals are
twice per year – after organization meetings at
SASS and Norgesseminaret. Halvorson asked
members to submit news to her for the upcoming
edition, with May 30, 2012 as the deadline.

•

Webmaster: John Weinstock stated that the Board
believes the website is in need of redesign,
primarily to increase manageability, and that the
Board is considering proposals. Suggestions on the

Bjørn Jensen Apartment: Margaret O’Leary
recounted the challenging year she’s had to
manage the apartment. With an early
termination in December, there was a scramble
to piece together a series of renters for 2012.
Successfully accomplished, the apartment is
now rented out until May 2013. O’Leary
reminded members that applications for the
apartment or bostøtte are welcome. Forms are
online, and there is no application deadline.
President: Claudia Berguson told members that
the Graduate Student Travel Grant to attend
Norgesseminaret will continue this year.
Graduate institutions must nominate one
person to the Board for consideration by May
30; a faculty letter of recommendation must
accompany the graduate student’s application.
Berguson reminded members that this $250
award can be a productive recruitment tool. A
membership drive will soon be necessary.
Finally, Berguson alerted members to a pending
election to amend the bylaws. Ballots will be
mailed that allow members to vote on (1) the
addition to the Board of a graduate student
representative (non-voting, one year term,
appointed by the President) and (2) the
inclusion of the organization’s non-profit status
in the opening lines of the bylaws.
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•

Vice-Presicent: Ingrid Urberg was not present,
and no report was given.

o
o

3. Group work
•

Berguson assigned a conversation activity for
continued lunch discussion. In small groups,
members were encouraged to reflect on the
following questions:
a. What are the challenges, if any, that you face
to keep your program viable at your
institution? Please list and discuss the top
challenge. Provide examples and/or
explanation. (Ex. Enrollments, administrative
support, etc.)

Milda Halvorson became the Director of
Scandinavian Studies at Concordia College.
Claudia Berguson now holds the endowed
professorship at Pacific Lutheran University,
the “Svare-Toven Professor of Norwegian
and Scandinavian Area Studies” established
in memory of the PLU Professors Audun
Toven and Trygve Svare.

•

b. What strategies have worked well for you in
increasing enrollments, keeping your
programs visible and growing? Please list and
give a brief description of what works!

Retirements:
o Solveig Zempel will retire at the end of this
year from St. Olaf College.
o Kathleen Stokker will retire at the end of next
year from Luther College. Marv Slinde
reported that there is a temporary
replacement, but that the tenure track line is
currently not slated to be renewed.

•

c. How have you as a program or department
been able to “insinuate yourselves” in
programs/initiatives at your university? How
has your program or department benefitted
from its relationships with other programs
and departments? (Ex. Cross-listed courses,
collaborative special lectures or programs,
etc.)

Publications:
o Stephen Walton published his first work of
fiction, Roadmovie. Manuset. with Aschehoug.
o John Weinstock published his translation of
The Night Between the Days by Ailo Gaup with
Nordic Studies Press.
5. Adjourned

•

The meeting was adjourned by President
Claudia Berguson.

d. How might NORTANA help in the effort to

support the healthy future of Norwegian and
Scandinavian Studies within our academic
institutions? What initiatives should we take
to support our members?

•

After 15-20 minutes of discussion, answers were
presented in a round table fashion. A compiled
list of the suggestions is included in the current
issue of the newsletter.

4. Announcements and News:
•

Congratulations:
o O’Leary announced Dean Krouk as the new
tenure track professor at St. Olaf College.
o Chris Hale announced Natalie van Deusen as
the new tenure track professor at the
University of Alberta, Edmonton.
o Arne Lunde received tenure and promotion
at the University of California, Los Angeles.
o Gergana May was promoted to senior
lecturer at Indiana University.

Photo: NORTANA luncheon in Salt Lake Marriot May 4, 2012
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Research and Study Opportunities
Changes at Telemark University
College

Just want to say:
‘Takk for meg’

Long time Scandinavian Studies in
Telemark Academic Coordinator
Judy Torvik will be retiring in June
2012. Her enthusiasm and
dedication to the program and
students will be greatly missed. We
wish Judy all the best for the future
and thank her for laying such a
solid foundation for the program.

These fifteen years of working with
the study programs Norwegian
Nature and Culture and then
Scandinavian Studies in Telemark at
Bø Campus have added a
fascinating and invaluable
international dimension to my
professional life at the College.
Particularly, the opportunity of
meeting and getting to know so
many inspiring NORTANA
colleagues and their students has
been a special honor and a joy for
me! Thank you all.

Sarah Corbisier will be the interim
coordinator for the 2012/2013
school year. Sarah is a graduate of
Luther College and has attended
Scandinavian Studies in Telemark
and Norwegian Language and
Civilization for Foreign Students
here in Bø. She is currently
completing her Master’s thesis in
Cultural Studies at Telemark
University College.
Another addition to the
Scandinavian Studies program is
Per Norseng, Department Chair for

Culture and Humanties. Professor
Norseng has expressed interest in
revitalizing the program based on
the changing needs of our partner
institutions. He will be teaching a
new course fall 2012, Coastal and
Maritime Norway. Others changes
are being planned and feedback
from Nortana members is very
welcome.
Any questions or comments can
be directed towards International
Coordinator Lisa Hjelmeland,
lisa.hjelmeland@hit.no or
Academic Coordinator Sarah
Corbisier, sarah.e.corbisier@hit.no

Please note: I’ll be retiring from
work, but not from life. So, dear
friends and colleagues, let me know
when you are in Telemark, perhaps
we can arrange a visit. You can
contact me at: Judith.Torvik@hit.no
Respectfully submitted by
Judith Torvik

Call for Papers: Den femte nasjonale forskerkonferansen om norsk språk som andrespråk
18. og 19. oktober 2012
Den femte nasjonale forskerkonferansen finner sted
på Høgskolen i Hedmark, campus Hamar.
Konferansen starter med registrering torsdag 18.
oktober 2012 kl. 10.00 og avsluttes fredag 19.
oktober 2012 kl. 16.30. Noran-skolen arrangeres
lørdag 20. oktober kl. 09-14.
Tre plenumsforelesere vil belyse konferansens
hovedtema ”andrespråksforskningens relevans” fra
hver sin synsvinkel. Dosent Monica Axelsson fra
Stockholms universitet vil ta for seg
andrespråksforskningens relevans i et didaktisk
perspektiv, professor Hans Olav Enger fra
Universitetet i Oslo vil reflektere over denne

forskningens relevans for den allmenne
lingvistikken, mens direktør Arnfinn Muruvik
Vonen fra Språkrådet vil snakke om norsk
andrespråksforskning med et språkpolitisk
utgangspunkt.
Frist for innsending av sammendrag til innlegg,
dugnadsgruppe og poster er forlenget til 12. juni.
Sammendraget på inntil 300 ord sendes som
vedlegg til e-post til gunhild.alstad@hihm.no.
Tilbakemelding på sammendragene kan ventes før
1. juli. Frist for påmelding til konferansen er 1.
september. Påmelding vil være mulig fra 1. juni og
skjer via konferansenettsidene
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www.hihm.no/noahamar. Nyheter om konferansen
blir også oppdatert på konferansens Facebookside.

variety of formats may be used for the panels in a
stream:

Det er egen påmelding til Noran-skolen lørdag 20.
oktober. Diskusjonen denne gang vil dreie seg om
den problematisering av begrepet ’språk’ som
kommer til uttrykk i framveksten av begreper som
’languaging’, ’translanguaging’ og ’polylingualism’.
Nærmere beskjed om aktuelt lesestoff kommer
senere.

1) the traditional four fifteen-minute or three
twenty-minute papers

Den ordinære konferanseavgiften er 850 kroner, og
dette inkluderer lunsj, kaffe/frukt begge dager.
Prisen er 350 kroner for studenter, stipendiater og
internt ansatte. På torsdag kveld arrangeres
konferansemiddag på Hamarstua spiseri i historiske
omgivelser på Domkirkeodden.
Konferansemiddagen koster 580 kroner inklusive
transport. Hotellovernatting bestilles og betales av
den enkelte. Det er reservert rom til
konferansepriser på Quality Hotel Astoria, som
ligger midt i Hamar sentrum og i kort gåavstand til
campus (enkeltrom/dobbeltrom 1032 kroner).
Oppgi konferansenavn og Høgskolen i Hedmark
ved bestilling av rom. Et rimeligere alternativ er
Vikingskipet Motell og Vandrerhjem (enkeltrom fra
695 kroner).
Velkommen til Hamar i oktober!
Med hilsen for arrangementskomiteen
Lars Anders Kulbrandstad

Call for Conference Streams
For the 2013 annual meeting of SASS, to be held in
San Francisco, we will once again supplement the
usual individual papers and pre-composed panels
with special in-conference seminars or “streams”
that link multiple sessions focusing on a special
topic. Since the streams will need to be established
before the main Call For Papers goes out in August,
we give you the summer to develop the ideas and
necessary collaborations. Once stream topics have
been established, they will be included in the CFP
and conference participants will then be encouraged
to consider submitting a proposal for a presentation
or panel within one of the streams as a way of
fostering interdisciplinary discussion. In 2013, a

2) "flash" panels of six 10-minute papers
3) poster boards
4) round-table discussions
Please send suggestions for stream topics and panel
formats within streams to sass2013@berkeley.edu
by August 1. One proposed stream is listed below
as an example and invitation. We look forward to
your stream proposals!
Linda Rugg
DRAFT:
Stream Proposal #1:
STATE OF THE FIELD
Recent unprecedented structural changes in
university life and an upcoming generational shift
in the field of Scandinavian Studies makes it
imperative to think creatively about the ways in
which we teach and research the fields of study
represented within SASS. We do not often have the
opportunity to think through these issues in a
structured way with our SASS colleagues, so this
stream encourages proposals for papers,
workshops, and roundtable discussions dealing
with a range of "state-of-the-field" issues. These
might include:
--workshops on successful syllabi for literature,
culture, and history courses
--new ideas for integrating Scandinavian Studies
curricula
--measuring academic "viability" in our fields of
study
--advocacy strategies, local and national
--changes in academic publishing
--professional development training for junior
faculty
Clearly, this stream will involve a different kind of
presentation than the usual research paper, but one
that could be especially useful as part of a frank
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conversation about where we now, and the
positive directions in which we might be headed
with a little concerted forethought and
collaborative strategizing. Position papers
followed by discussion or roundtable panels
would be especially effective for this

stream. Questions about this stream should be
directed to Mark Sandberg (sandberg@berkeley.edu)
or Tom DuBois (tadubois@wisc.edu), but proposals
should be submitted directly to the conference
organizers at sass2013@berkeley.edu.

Reviews and Publications
Johan Turi. An Account of the Sámi. A
translation of Muitalus sámiid birra, as reedited by Mikael Svonni. Tr. Thomas A.
DuBois. Chicago: Nordic Studies Press, 2011.
ISBN: 0-9772714-5-5

An Account of the Sámi is a seminal work in several
respects: not only was it the first secular book
written by a Sámi but Johan Turi, its author, did not
learn how to read and write in the schools of his
time and was, thus, not attuned to “western” book
learning. His work had and still has a remarkable
originality. Turi (1854-1936) was a reindeer herder
turned wolf hunter. Born in Guovdageaidnu
(Kautokeino), Norway, he had to move with his
reindeer-herding parents to Gárasavvon
(Karesuando), Sweden in 1857 in the aftermath of
Russia’s closing of the border between Norway and
Finland in 1852. This led to hardships for the
herders: Norwegian Sámi herders lost winter
pasture in Finland and, perhaps more importantly,
those who left Norway had difficulties in adapting
to a changed lifestyle in the south, as Nils-Aslak
Valkeapää succinctly put it: here they drive the

herd with different sounds / urge it on with other
calls / the dialect itself is different / the reed
bunting’s song distinct / strange flourishes in the
yoiks. Turi had experienced much in his peripatetic
life and witnessed harsh treatment of the Sámi by
majority Swedish and Norwegian settlers, neither
side able to communicate in any meaningful
fashion. He thought he might ameliorate this by
telling about the Sámi, by speaking with a fresh
voice. But who might hear him?
On an iron ore train in 1904 he met the Danish
artist Emilie Demant. She was intrigued by this
Sámi man and his culture, and he had a story to
tell. Five years later she provided inspiration and
other support, enabling him to write his story. With
the aid of his friend and Swedish mining baron
Hjalmar Lundbohm, the book was published in
North Sámi and in Demant’s Danish translation in
1910. German and Swedish versions followed in
1912 and 1917 respectively. An English translation
by Elizabeth Gee Nash from Demant’s Danish
version came out in 1931; Demant-Hatt (now
married) collaborated with Nash and supplied
some additional material not in the original. In
celebration of the centennial of the book’s first
appearance, Mikael Svonni, who hails not far from
the Jukkasjärvi district where Turi lived, produced
a new and definitive edition of the Sámi original in
2010, making use of Turi’s handwritten notes
preserved in Stockholm’s Nordiska museet.
Thomas DuBois, working closely with Svonni,
translated this new edition directly into English.
Turi states his aim at the beginning: “I have been
thinking that it would be best if there were a book
in which everything was written about Sámi life
and conditions … so that people wouldn’t
misconstrue things, particularly those who want …
to claim that only the Sámi are at fault when
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disputes arise between settlers and Sámi in Norway
and Sweden.” Then Turi gives a detailed description
of reindeer herding and all the problems herding
families face from unpredictable weather, migrations
across the mountains between Sweden and Norway,
diseases reindeer are susceptible to, reindeer theft,
and all the tribulations Sámi herding families must
undergo when they have no permanent dwellings.
There follow chapters on hunting and trapping,
healing, folktales, Sámi yoik (songs) including a tale of
courting in a small village where clearly the girls are
in control, the 1852 Kautokeino uprising and finally a
delightful account of the unknown animals in
Sámiland. “People will not let these animals into
better places, although they can’t understand how
they manage to survive in the places where they are.”
These “animals” are the Sámi of course. But this is not
all; there are beautiful black and white illustrations
drawn by Turi, mostly of aspects of reindeer herding
such as migrations, dealing with predators, and
camps, and then a few other depictions such as a
courting visit, a church village and two of
constellations. DuBois and Svonni – the new Sámi
edition has colored pictures as well – each wisely
place the illustrations in the body of the text where
they best fit in, rather than at the end as in the
Swedish (1917) and English (1931) versions.
DuBois has made an eminently readable rendition of
Turi’s North Sámi text that reproduces the flavor of
the original. Translation is never an easy venture nor
does it receive the credit it deserves. It is usually
marginalized or receives no attention at all, even
though an author’s fate is in the translator’s hands.
What is it that makes a good translation? Translating
between two closely related languages and cultures,
say, from British to American English of the same era
can be fraught with thorny issues. More difficult is
translation between cultures further apart, say from
Sámi culture of the late 19th and early 20th century to
today’s Sámi culture where very few people are
involved in the mechanized reindeer herding and
where the families of herders usually live in
permanent housing seldom travelling with the
herders. Readers who are native speakers of English
are likely to know next to nothing about something as
exotic as reindeer nomadism. Personally, I think it
essential to make every effort to preserve the author’s
voice and, of course, meaning. That can be done by
not trying to make the recipient language too smooth

and fluent. Lawrence Venuti prefers a
"minoritizing translation" with an occasional
“jarring phrase.”1 In other words, the
heterogeneity between the Sámi original and the
contemporary English output should not be
repressed.
That said, I have a few quibbles with DuBois’
translation. Most of them are minor and need not
be mentioned. Two involve word choice, viz.
“gelding” which for me has connotations of
horseracing. The term in Turi is heargi, “a mature
tamed reindeer gelding, used as a draught
animal.” I would have preferred using “draught
animal” emphasizing not the process but the role
the animal plays. Another term, “caravan,” is
used for a number of (draught) reindeer tied
together single file during a migration; to me it
suggests camels and desert. Why not use the
Sámi term ráidu or even ‘string.’ Cavils aside,
readers are fortunate to have this fine English
version of Turi. Thanks also to Charles Peterson
and his Nordic Studies Press for choosing to
publish the book. DuBois also includes an
excellent glossary of about 80 Sámi words and
names at the end of the book; he uses these
words throughout the text wherever they occur.
Heargi is one of them. In addition to providing a
bit of the “jarring” mentioned above, the
words/names in the glossary are often virtually
untranslatable.
Earlier versions of Muitalus have a series of
longer or shorter notes appended which explain
things the uninitiated reader might not know.
The Svonni 2010 re-edited original has no notes
nor does the DuBois. I can understand why there
are no notes in the original: every Sámi today is
likely aware of most of what the notes cover or
has an older relative they can ask. Those reading
a translation, however, would surely have
profited from notes. For example, the close
reader will find it confusing that DuBois has
“west” and “east” where Nash has “north” and
“south.” A note that Sámi nomads did not use
the same cardinal directions as we do today
would help: “north” for the Sámi was “towards
the coast” and “south” “away from the coast.”
So, depending on where one was located “north”
could be “west,” “northwest” or “north.” Any

7

Newsletter for the Norwegian Researcher’s & Teachers Association of North America: Spring and Fall 2011

notes would have to be at the end in that the new
Sámi edition and the DuBois translation have their
pagination synchronized. There is a very useful
introduction by DuBois sketching the background
and history of this extraordinary book.
A course on Sámi culture, or for that matter on
native peoples, could do no better than using
Muitalus as the primary text. This could be
supplemented by the excellent recent scholarship on
all aspects of the background of Turi and his book.
Several of these items are listed in the bibliography
DuBois provides including Coppélie Cocq’s 2008
Revoicing Sámi Narratives. North Sámi storytelling at
the turn of the 20th century, a 2010 article by Barbara
Sjoholm in Scandinavian Studies “How the Book
Muittalus Samid Birra was Created. Johan Turi’s
Classic Sámi Narrative as a Publishing Project” as
well as two pieces by DuBois, “Varieties of Medical
Treatment and Hierarchies of Resort in Johan Turi’s
Sámi deavsttat” in the Journal of Northern Studies from
2010 and “Editing Johan Turi: Making Turi’s
Muitalus Make Sense,” forthcoming in Western
Folklore; it is an excellent description of the great
care given to his translation. Another article is
Kristin Kuutma’s “Collaborative Ethnography
Before Its Time: Johan Turi and Emilie Demant
Hatt” in Scandinavian Studies Summer 2003 Volume
72 Number 2 The People of Eight Seasons. The Sámi
and Their Changing Culture. Finally, there is the
Winter 2011 Volume 83 Number 4 special issue of
Scandinavian Studies devoted entirely to Johan Turi:
Johan Turi. A Centennial Reflection.
John Weinstock
University of Texas

Ailo Gaup. The Night Betweeen Days.
Translated by John Weinstock. Chicago:
Nordic Studies Press, 2012. ISBN 0-97727143-9
The Night
Between the
Days is an
atmospheric
novel from
1992 by Sami
author Ailo
Gaup, made
available in

English translation by John Weinstock and Nordic
Studies Press. A loosely connected sequel to Gaup’s
first novel, The Night Between the Days takes the
reader along on a trip far north in Norway, where
the harsh realities of the lives of reindeer herders
are depicted along with shamanistic practices and
commune with nature.
Protagonist Jon, whose personal history bears some
resemblance to Gaup’s, and his partner Lajla, a
photographer and artist, are both originally from
Sápmi (Samiland) and had been living together in
Oslo for many years when they decide to again
spend a year in the land of their ancestors.
Although Lajla has a stronger and less emotionally
troubled connection to this area far above the Arctic
Circle, it is Jon whose desires pull them northwards.
“He had traveled to his ancestors’ land because his
tribe’s drums were calling. He needed grounding”
(9). As Jon comes to terms not only with his
perceived abandonment by his mother but also his
relationship with Lajla, he also begins to
understand more about Sami spirituality and
shamanism through his attempt to find an authentic
Sami drum and then make his own drums.
This novel exposes the reader to many different
aspects of life in Sápmi, from political conflicts
between hegemonic governments and indigenous
communities to the hardships of life as a reindeer
herder, from the complexity of social networks to a
sometimes-problematic interplay of Christianity
and indigenous spirituality. This novel is full of
dreams and visions, with hazy borders between the
life of the imagination and the life of the body.
While the reader may sometimes feel as if she
cannot completely anticipate the trajectory of the
narrative from page to page, that the novel is at
time unnecessarily suspenseful or unclear in its
purpose, perhaps this feeling is intended to reflect
the experience of gradual crystallization of
understanding that Jon and Lajla gain during the
year they spend reuniting with their homeland of
Sápmi. The Night Between the Days is a
recommended work of Sami literature, and John
Weinstock and Nordic Studies Press are to be
commended for their work to make this novel
accessible in English.
Also highly recommended for those with an interest
in Sami or Indigenous Studies and looking for a
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non-fictional Sami perspective: An Account of the
Sámi by Johan Turi, translated by Thomas A. DuBois
and published by Nordic Studies Press in 2012.
-- Dr. Suzanne B. Martin

Stephen J. Walton. Roadmovie. Manuset. Oslo:
H. Aschehoug & Co. (W. Nygaard). 2012 ISBN
978-82-03-35147-1
The last novel I read in nynorsk was Tarjei Vesaas’
Kimen. It was a few years ago, so I picked up
Stephen Walton’s new novel Roadmovie. Manuset
with a little fear and trembling. The more I read, the
more I trembled. Of laugher that is.
A witty, sarcastic,
narrator’s voice promises
not to bother the reader
with “enda ein nynorsk
oppvekstroman frå
etterkrigstida” and keeps
his promise to the very
end (17). It is rather an
“oppvekstroman” with a
twist, where the story in
the first half of the book
focuses on the unhappy,
yet colorful life of the
main character, the
translator of Roadmovie.
Manuset, Bodvin Rovde.
Without giving too much away, the story goes like
this. Bodvin’s communist upbringing in postwar
rural Norway steers him into the academic career
path at the imaginary University of Haugesund, and
from there to the Stoughton College of Arts in
Wisconsin which he has to leave because of a sex
scandal. After a short lived career as a pianist in a
strip bar Artic North Café [sic] in Vegas, Bodvin
returns back home to Norway, experiences a
nervous breakdown, spends some time in a small
mental institution in Sæbø in Hjørundjorden and,
finally, settles in Øvre Sivsjøen, right by the Swedish
border, as a translator for Det Norske Samlaget that
specializes publishing books in nynorsk. In his spare
time he frequents a refugee center to have paid sex
with male refugees.

The second half of the novel is dedicated to
Bodvin’s translation of a book manuscript
“Roadmovie. Manuset” written by a certain
Englishman Simon B. Anderson who is a professor
of sexology at the University College of Sogn and
Fjordane. The manuscript narrates his impressions
of the road trip across the United States along with a
young American companion Bruce. Translated
excerpts from English to conservative nynorsk are
presented to the readers along with Bodvin’s
reactions to the manuscript. Eventually, Bodvin gets
so emotionally involved with the story that he
refuses to finish the translation project. His revolt
might have something to do with an accidental
discovery of another manuscript about Bodvin
Rovde and the fact that Bodvin’s life ended soon
after the translation was finished. The narrator
Stephen Walton and the author of “Roadmovie.
Manuset” Simon Anderson have to intervene and
convince Bodvin to complete the translation, which
Bodvin finally does. The book ends with Bodvin’s
post-mortem report from the Swedish police.
Besides translation peripeteias, loneliness and
search for love and sex, Bodvin’s and other sharply
depicted characters life stories serve as a tool for
Stephen Walton’s humorous critique of the
American lifestyle and numerous Norwegian public
institutions, such as a higher education system, the
state of nynorsk language, healthcare, immigration
policies, the publishing sector, political
organizations, trade across the Swedish border, and
even a post office. I could agree with many Walton’s
sharp remarks directed towards lazy, sloppy,
shallow, materialistic, and downright dumb
individuals wherever they might happen to live and
work.
The keyword in reading Walton’s novel is
“translation”, both in literal and figurative sense.
Simon B. Anderson describes the concept as “å gå
over grenser, å vraka og forlata, riva alt ned og so
byggja det opp att ein plass” (243). The daring
crossing of borders is what takes place in the novel
on many levels: how the novel is constructed, how
all the characters are imagined, how sexuality is
presented, how Norwegian and American cultures
are depicted, and how languages are used, first and
foremost, nynorsk, then conservative nynorsk, then
others. According to Bodvin, bokmål is the source of
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all evil in Norway, “Ikkje rart det går til helvete”
(15).
Roadmovie. Manuset radiates the love of language,
for example how it may sound like a jazz melody.
As a language instructor, I took pleasure in
recognizing some Norwegian mistakes American
students make in the imaginary Stoughton College,
and that Thora Hilda Homestead, Claudy Bergson
and Lewis Jez Janus had offices there. I smiled when
the bokmål speakers got corrected for using a wrong
nynorsk verb form and admired the mastery of
Bodvin’s translation of the manuscript. I loved the
poem by a contemporary nynorsk poet Hilde
Myklebust and learned a few other nynorsk writer’s
names that I will certainly look up. This book is for
everyone who appreciates translation, languages
(especially nynorsk), and a good dose of laughter.
Dr. Milda O. Halvorson
Concordia College, Moorhead MN

Anne G. Sabo. After Pornified: How Women
Are Transforming Pornography & Why It
Really Matters. Zer0 Books and the Culture,
Society, and Politics imprint of John Hunt
Publishing. Forthcoming in October 2012
Porn brings up a lot of
negative images in our
sexualized, pornified
culture. But today a
growing number of
women are radically
changing porn to
respectfully capture the
authentic sexual lives of
women and men,
empowering and
inspiring the viewer to
claim her sexuality
against a sexualized
culture, and creating a
real counterweight to pornified media and porn as
it’s been known. In these women’s hands porn has
become a vehicle for women to explore and define
sexuality on their terms, shining the light on how
we can all break free from traditional gender roles
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and shatter erotic conventions.
Tracing the movement from its inception, After
Pornfied visualizes this transformed porn to the
reader in a way that no other book on porn has
done, so that she too can see the power and potential
of this new porn by women to free our minds and
bodies from the demeaning imageries of our sex in
all other porn and pornified media. Porn affects us.
Today, women are leading the way to make those
effects empowering.
What people are saying about After Pornified :
Anne G. Sabo’s outstanding book challenges us to
rethink presumptions about porn, and to see it as
varied and potentially progressive. It will be
valuable to anyone who cares about images of
women in the media, gender equality, and the role
of film and television in our lives.
Andrew K. Nestingen, Ph.D., Associate Professor at
the University of Washington and the author
of Crime and Fantasy in Scandinavia: Fiction, Film and
Social Change (University of Washington Press, 2008).
Anne G. Sabo offers one of the freshest and most
articulate voices on the controversial issue of porn
since feminists began hotly debating its virtues and
consequences back in the eighties. A much-needed
contribution to what has become a tired and
predictable discussion, Sabo courageously brings
new insight to an emotionally charged issue in a
voice that is eloquent, reasoned and accessible to all.
Her work will surely be respected for the rare
understanding she brings to a completely new
cultural phenomenon, one that most are unable or
unwilling to take on: that of women creating their
own unique pornographic vision and its
implications and potential benefits to all.
Candida Royalle, iconic erotic film pioneer,
entrepreneur, and the author of How to Tell a Naked
Man What to Do: Sex Advice from a Woman Who Knows
(Touchstone, 2006; first ed. Fireside, 2004).
At last a book that appreciates female directed porn
as the important cultural phenomenon that it is. For
decades the media has represented porn as being for
men only and that any women involved in the
industry are mere dupes. Anne G. Sabo explains
why this is not only untrue (and always has been)
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but also that it is women who are moving the
genre forward, both as directors and consumers.
Anna Span, Britain’s first female porn director and
the author of Shoot Your Own Adult Home Movies
(Carleton Books, 2006; first ed. under the title
Erotic Home Video: Create Your Own Adult Films,
2003).
Next to film professor Linda Williams , Anne G.
Sabo is the most respected intellectual voice
analyzing the new trend of feminist pornography.
Actually Sabo’s book demonstrates that it is not
only a trend. Sabo shows that we are in front of a
revolution of the genre.
Erika http://www.lustfilms.com/Lust, awardwinning writer and erotic film director, and the
author of Good Porn: A Woman’s Guide (Seal Press,
2010).
One of the most remarked upon features of
shifting production practices around porn and
erotica is the growing participation of women.
The presence of women was noted in Obscene
Profits: The Entrepreneurs of Pornography in the Cyber
Age as a “significant trend in the industry” as long
ago as 2000. However, there has been strikingly
little attention paid in academic or more popular
literature to women who make pornography.
Books in both areas are very overdue so this
book is very welcome. I think After Pornified will
be of wide interest to women who already have
an interest in the topic and those who know very
little about it, and a good starting point
for rethinking debates about women’s
relationship to porn.
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dismiss porn for women by women is long overdue,
bringing to the fore the political and personal
intentions of a range of directors and producers, as
well as the aesthetic and artistic considerations in
making sexually arousing imagery. Written in an
accessible style for an interested rather than an
academic audience, After Pornified brings a muchneeded dose of optimism to the debates about
pornography, its content and effects.
Dr. Clarissa Smith, Reader in Sexual Cultures at the
University of Sunderland and the author of One for
the Girls! The Pleasures and Practices of Reading
Women’s Porn (Intellect, 2007).

Eldrid Hågård Aas. Uregelmessige verb i norsk
- Norwegian Irregular Verbs – Norwegische
unregelmäßige Verben. Norderstedt
(Tyskland): Books on Demand GmbH, 2012.
ISBN 978-3-8423-7146-0
Heter det «Jeg synes grammatikk er moro» eller «Jeg
syns grammatikk er moro», eller kan man skrive
begge deler? Hva er forskjellen mellom «hang» og
«hengte»? Finn svar på dette og mye mer i denne
samlingen av alle (ja, alle!) uregelmessige verb i norsk
(bokmål)! Boka inneholder informasjon om blant
annet bøyning, betydning og bruk av verbene.
Dette lille heftet kan være av interesse for alle som
har med norsk språk å gjøre, og passer ikke minst for
lærere og studenter i norsk somfremmedspråk. Det
gjennomgående språket er norsk, men en innledning
på engelsk og tysk forklarer bruken av boka. Alle
verb er dessuten utstyrt med en engelsk og tysk
oversettelse.

Feona Attwood, Ph.D., Professor of Sex,
Communication and Culture at Sheffield Hallam
University and the author of Mainstreaming Sex:
The Sexualization of Western Culture (I. B. Tauris,
2009).

Hvis dette høres interessant ut, kan boka blant annet
bestilles hos alle amazon-"filialer" på Internett. Der
finnes den også som e-bok. Mer informasjon og flere
leseprøver fra boka er å finne på
http://www.eldrid.ch/bok/.

After Pornified does not cover the well-worn
ground of whether or not porn should exist;
instead Anne G. Sabo takes a close look at the
kinds of sexually explicit material which are
marketed as “for women.” An analysis of these
films which does not simply seek to criticize or

Med vennlig hilsen
Eldrid Hågård Aas
Norsklektor ved Universitetet i Basel
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News, Reports and Resources
LOOKING FOR REVIEWS ON
NORWEGIAN LITERATURE
The Year’s Work in Modern Language Studies,
(http://www.mhra.org.uk/Publications/Journals/ywmls/index.html)
an annual critical bibliography of work done in
Romance and Celtic, Germanic, and Slavonic
studies published by Modern Humanities Research
Association (MHRA) is considering books and
articles on Norwegian literature for review. If
interested, please contact the editor for Norwegian
literature, Dr. Giuliano D`Amico at Volda
University College, Norway: giuliano.damico@hivolda.no

BJØRN JENSEN’S APARTMENT FOR RENT
Bjørn Jensen’s apartment in Oslo is available for
rent August 22 - September 3 and September 11-20.
Please send your application to Margaret O’Leary
(oleary@stolaf.edu). The application form can
downloaded from the NORTANA website.

Reponses to Discussion on the Successes,
Challenges and Support for Norwegian and
Scandinavian Academic Programs at
Individual Institutions
Written Responses:
1. What are the challenges, if any, that you face to
keep your program viable at your institution?
Please list and discuss the top challenge. Provide
examples and/or explanation. (Ex. Enrollments,
administrative support, etc.)
• Administration demands larger classes
• Administrative support
• Bringing students from larger course to
smaller courses in the program
• Decline of humanities funding
• Disdain from our other half (German &
Scandinavian Studies)
• Financial commitment from administration
• Heritage advantage and risk
• Not enough majors

•
•
•
•
•

Not enough students interested (e.g. Luther:
5 graduates per year to keep program going)
Students under pressure for practical majors
Upper level registration numbers
What about the institutions where there are
only courses/stand-alone instructors and
not an establish program?
Why interested in Scandinavia? Lack of
visibility and funding

2. What strategies have worked well for you in
increasing enrollments, keeping your programs
visible and growing? Please list and give a brief
description of what works!
• Attracting students through required
courses, then showing them other courses in
the program that they might like
• Collaboration among several
programs/institutions
• Exchange programs for students and faculty
• Focus on individual strengths
• Generate interest by promoting course in
other related courses
• Good website info (NORTANA) on
culture/science of Scandinavia, with
running calendar
• Grants from Nordic Council to sponsor
events series
• Individual initiative
• Involvement in committees/visibility
• Listing courses as general education credit
• Making events timely, advertising off
campus, bringing guests to classroom
• New programs share resources
• Non-language requirement major track in
“Nordic Studies” (e.g. at UCLA)
• Open to new technologies [sic]
• Symposium on a Scandinavian/Norwegian
topic; oil, etc. – hot issues
3. How have you as a program or department
been able to “insinuate yourselves” in
programs/initiatives at your university? How
has your program or department benefitted
from its relationships with other programs and
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departments? (Ex. Cross-listed courses,
collaborative special lectures or programs, etc.)
• “Center” with a Board
• Community outreach
• Course title is crucial
• Cross-listed courses to make up for having
very few majors or smaller enrollments in
other courses
• Inter-departmental cooperation
• Interdisciplinary events, advertising with/to
other departments
• Music performance / master classes
• Norwegian / Swedish / Danish is easier
than German – target advertising
4. How might NORTANA help in the effort to
support the healthy future of Norwegian and
Scandinavian Studies within our academic
institutions? What initiatives should we take to
support our members?
• Distribute the results of this lunch discussion
• Help SASS with its survey of tenure-line
positions by providing the NORTANA
directory
• Involve graduate students more
• Letter from NORTANA to administration
• More grant support
• Reading guides
• Wish I knew!
Presented Group Responses:

•
•
•
•

•
•

Advantages and the risks of heritage. Create
exchange programs, and find diversity within
other departments.
Collaborations: do committee work, gain
visibility, and play individual strengths.
Establish an online presence.
Create internships with businesses in Norway.
For solo faculty, it is hard to attract as a oneperson program. Must collaborate with other
institutions on symposium, key events, and
workshops.
Not enough students interested. Must gain the
support of the administration.
Numbers game – only a handful of majors, but
the minor offers culture classes in translation.

•

•
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BA in Nordic Studies without language
component (film, theater, culture, literature) and
not two plus years of language study.
SASS initiative to survey existing tenure lines.
The Nordic Council of Ministries surveys
languages taught, but SASS wants to do the
same for history and social sciences.
Two scenarios: 1) language driven program (St.
Olaf), and 2) upper division electives (UCLA,
UCB). No language requirement in second;
make broad courses that serve as general
education requirements.

SAVE THE DATE!
Skogfjorden 50
Celebrating the 50th Anniversary
Bemiji, MN
June 22-24, 2012
https://www.facebook.com/ - !/Skogfjorden50
Norsk språk som andrespråk
Forskerkonferansen
Hamar, Norge
October 18-19, 2012
SASS Conference 2013
San Francisco, CA
May 2-4, 2013
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CONGRATULATIONS!
We congratulate:
Dean Krouk with a new tenure track position at St.
Olaf College.
Natalie van Deusen with a new tenure track
position at the University of Alberta, Edmonton.
Arne Lunde for receiving tenure and promotion at
the University of California, Los Angeles.
Gergana May for promotion to senior lecturer at
Indiana University.
Milda Halvorson for the new appointment as the
Director of Scandinavian Studies at Concordia
College, Moorhead, MN.
Claudia Berguson for receiving the endowed
professorship at Pacific Lutheran University, the
“Svare-Toven Professor of Norwegian and
Scandinavian Area Studies” established in memory
of the PLU Professors Audun Toven and Trygve
Svare.
Solveig Zempel on her retirement from St. Olaf
College.
Kathleen Stokker on her retirement from Luther
College.
Stephen Walton on the publication of his first
novel, Roadmovie. Manuset. with Aschehoug.
John Weinstock on his translation of The Night
Between the Days by Ailo Gaup with Nordic Studies
Press.
Anne G. Sabo on her upcoming publication, After
Pornified: How Women Are Transforming Pornography
& Why It Really Matters.

MAJOR GIFT TO SUPPORT NORWEGIAN AND
SWEDISH STUDIES AT THE UNIVERSITY OF
WASHINGTON, SEATTLE.
The Department of Scandinavian Studies at the
University of Washington is pleased to announce
the establishment of an endowment in the amount
of $600,000 to support dissertation research in
Norway or Sweden by an advanced doctoral
student in the Department.
The KIELLAND-LØVDAL EXCHANGE FUND was
established in the memory of Ruth Høegh
Kielland, Sophie Kielland Løvdal and Leif Løvdal,
in appreciation of the kindness and generosity they
displayed to an American student in the early,
difficult years of post-World War II Oslo. The
Kielland-Løvdal Fund will provide support for
University of Washington Scandinavian Studies
students of Nowegian (or Swedish) studies to
conduct dissertation research in Norway (or
Sweden).
The initial Kielland-Løvdal Fellowship in the
amount of $25,000 has been awarded to HEATHER
IONE SHORT, a Norwegian studies doctoral
student, in order for her to conduct research in
Norway on folk clothing traditions, knitting and the
Norwegian bunad in the context of understanding
their relationship to the development of Norwegian
identity. Heather plans to spend the academic year
in Bergen and Oslo.
Respectfully submitted by
Terje Leiren
University of Washington, Seattle
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NORTANA Reading Group Guides
The reading guides have always been the most
frequently visited pages on our website. We now
have 6 reading guides available on
www.nortana.net for the following books. Farthest
North, Antiphony, Out Stealing Horses, Alberta and
Jacob, Maren Gripe, and The Half Brother. With the
proliferation of literary translations that are now
available we have a prime opportunity to promote
Norwegian literature to a wider audience.

Book Club), but what the literary work reveals about
differing cultural assumptions would be one relevant
topic of discussion, along with themes, characterization,
genre, style, and discussion of the translation.

NORTANA Reading Group Guides present works
of Norwegian literature to an English-reading
public. By presenting these introductory materials,
questions for discussion, and other suggested
readings we wish to enhance your reading
experience as well as to share our enthusiasm for
Norwegian literature and encourage you to explore
further what Norwegian literature has to offer.

Short, general biographical information, primary genres,
most important works, awards, etc. (ca. 150 words or
less, depending on how significant the biographical
information is to the reading context).

Guide to Creating a Reading Group Guide:

OTHER BOOKS AVAILABLE IN ENGLISH
TRANSLATION BY THIS AUTHOR:

PUBLICATION INFORMATION:
Title
Author
Publisher
ISBN
Price
INTRODUCTION:
A brief note to booksellers and/or book group leaders,
stating why this book would be an excellent selection and
what makes it particularly well-suited to use by a reading
group.
ABOUT THIS BOOK:
Ca. 300-500 words briefly outlining the plot and major
issues taken up in the book. Include any relevant material
that sets the novel in some literary/historical context for
non-Scandinavianists.
As you create your reading group guide please keep the
implied audience in mind. Our assumption is that
reading group members are intelligent and serious layreaders, but not academics (at least, not reading
academically in this setting). It is not expected that they
would have a detailed knowledge of Norwegian or Nordic
literature or culture, (unless it happens to be a Nordic

FOR DISCUSSION:
10 to 15 questions for discussion.
ABOUT THE AUTHOR:

Link to author’s website, or author’s page on publisher’s
website, if available.
ABOUT THE TRANSLATOR/TRANSLATION:

SUGGESTIONS FOR FURTHER READING:
(If you enjoyed this book, we suggest the following by
this or other Nordic writers available in English.)
LINKS TO REVIEWS IN ENGLISH:
NORTANA Reading Group Guides may be
downloaded at no charge from the NORTANA
website www.nortana.net for use by reading
groups or individual readers. Comments,
questions, or suggestions may be posted to our
Reading Group Guide Discussion (Bulletin Board)
Page.
NORTANA (The Norwegian Researchers and
Teachers Organization of North America) is a nonprofit organization of researchers, teachers, and
independent scholars involved in Norwegian
language, literature, and area studies in North
America. NORTANA promotes the study of
Norwegian and Norway at all levels, and works to
facilitate cooperation among scholars engaged in
these fields.
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NORTANA Membership

NORTANA Executive Committee

One of the privileges of NORTANA membership is
the opportunity to become involved with a small,
but dedicated, organization devoted to the
professions of Norwegian Studies. Membership is
open to teachers, researchers, graduate students,
and members of the community who are interested
in the field.

2011-2014

If you are interested in reviewing books or
instructional materials, or have teaching tips or
information of interest to share with our colleagues,
please contact the Newsletter editor at
mhalvors@cord.edu
Membership in NORTANA costs $15.00 per year or
$40.00 for three years. Graduate students and
Community Education teachers may join at a
special rate of $12.00 per year or $30.00 for three
years. Membership is based on a calendar year. If
you have let your membership lapse, now is the
time to renew, as well as to encourage colleagues to
join NORTANA.
To join or renew your membership, send dues to:
Gergana May, NORTANA Treasurer
Department of Germanic Studies
Ballantine Hall 644
Indiana University
Bloomington, IN 47405

President
Claudia Berguson
Pacific Lutheran University
president@nortana.net
Vice-President
Ingrid Urberg
University of Alberta
iurberg@augustana.ca
Treasurer
Gergana May
Indiana University
ggmay@indiana.edu
Secretary
Melissa Gjellstad
University of North Dakota
melissa.gjellstad@email.und.edu
Bjørn Jensen Leilighet Coordinator
Margaret Hayford O’Leary
St. Olaf College
oleary@stolaf.edu
Webmaster
John Weinstock
University of Texas
weinstock@mail.utexas.edu
Newsletter Editor
Milda Halvorson
Concordia College
mhlavors@cord.edu
NORTANA
c/o Milda Halvorson
Concordia College
901 8th St S
Moorhead, MN 565662
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